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OAHTIEZ TIA TH XPHZH TOY AEZIKOY

To Ae€IKG nou Kpatdte ota xépia oag nepiAapBaver
¢ 1.500 o xphoiues AE€eic kai anoteAsr 15aviko
Bonénua yia v kabnpepivotntd oag. AkoAouBouv
UEPIKES ONUAVTIKEG GUUBOUAES, yia thv KaAUtepn
Xpron Tou:

1. Metdppaon €0koAa Kai yphiyopa

To AEEIKG eivar SoUNUEVO O€ EWEQA BELATIKEG
EVOTNTES MOV KAAUMTOLV TOUG ONUAVTIKGTEPOUG
TOUEIS TG KaBnuepivig {wrig. Orou Ki av Bpiokeate
—0T0 0TIiTI, 0ToV 8pOp0 1 01N S0VAEId—, EpuAlioTe
TNV avIioToIxn eVOtnta Kkai 6a Ppeite CUYKEVIPWUEVES
¢ A€€ei¢ nou xpeldleote. Av, ndAi, avalntdre kdrnoia
OUYKEKPILEVN AEEN, LIMOPEITE Va XpNOIIOMOINOETE TO
aApapntiké eupetnpio ato t€Aog tou BifAiou.

2. O1 onpavtiKGtepes PpAoeic

JTIG EWEQ £vOTNTES TOL Ae€iKoU Sev Ba Bpeite [idvo
Aupata and AEEeis kai EIKOVES, aAAd kai Xpnoipeg
PPAoeI§ yia TS A€oV OUVNBEIS NEPIOTATEI.

3. Zwoth npopopd

Ta va siaopaliooupe 6t 6a npopepete owotd
KABE AEEn, Exoupie MPOoBETEl O€ OAEG TG AEEEIS Kal

PPAoeig ToL Ae€IKOU TN PWVNTIKA TOUG LETaypaph.
510 1éA06 T0U BiBAiou Ba Bpeite évav nivaka pe ta
ayyAikd pwvntikd oOpBoAa.

4. Xwpic Adyia

J€ NEPITTwon Mouv SUCKOAEVEDTE va MEte auvto rnou
BéAete, pnopeite anAwg va Sei€ete v avtiotoixn
£IKOVA. Me autd Tov 1pdno Ba Pnopéoete va
EMIKOIVWVAOETE Navtol 0Tov KOOUO XwpI Adyia.

AAAeg xpAoipes nAnpogopicg yia to Ae€iko
O1 Aé€eig Sivovial ndvia otov eVIKO apiBud, eKTo¢

Kai av katd Kkavova xpnaoiponoioovial Hovo atov
IANBLVTIKO.

Doov apopd 1 Aé€eic yia enayyéAuata kai a€icuara,
Bewproape onuavtiko katd t nuioupyia tou A§iKou
va ekrpoowrnbouv otov idio fabud ta 0o puAa.
Eneish, wotéoo, frav aduvarov va oupnepiAngBovv
ravioV kai o1 500 EKSOXEG AByw MEPIOPICLILOV TOU
XWPOU, O CUYKEKPILEVES AEEEI Sivovial aTo yEvog
TOU MPOOCITOU MOV ANEIKOVICETal OTNV AVTIOTOIXN
pwroypapia.



We have selected the 1500 most useful words to
make this dictionary your perfect day-to-day compa-
nion. Read further for the best ways to get the most
from this book:

1. Easy translation

This dictionary has been divided according to the most
important areas of everyday life. Whether you're at
home, travelling or at work, just turn to the relevant
chapter for all the words you need. Looking for a
particular term? You'll find it in the alphabetical index
at the back of the book.

2. Key phrases

In addition to single words, you'll find the most
frequent and important phrases surrounding a topic in
each of the nine chapters.

3. Correct pronunciation

To ensure that you pronounce each word correctly,
we have compiled a phonetic transcription for all the
terms and phrases in the book. For an overview of
the English phonetic symbols simply turn to the back
inside cover of the book.

HOW TO USE YOUR DICTIONARY

4. Translating without words

Lost for words? Point to what you want to say!
Pictures help you to communicate without language
wherever in the world you may be.

Good to know

The terms in this dictionary are always given in the
singular unless they are normally used only in their
plural form.

Certain terms such as those denoting as job titles may
not always be gender-neutral. While it is important to
treat male and female terms equally, space constraints
in this dictionary have prevented us from always
giving both variants. For this reason we have orienta-
ted ourselves according to the gender of the person
shown in the respective image.
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I H OIKOTENEIA - FAMILY

10
,,,,,,,,, P—
0 neBepd¢ n ne@epd
father-in-law mother-in-law
['fa:69"m 1o:] ['mado'm,Io:]
n Kouvidéa 0 Kouvidsog 0 abduyog
sister-in-law brother-in-law husband
['sisto'in, 1o] ['brada’n 15] ['hazban(d)]
,,,,,,,, @i
0 yaunpdg n képn
son-in-law daughter
['sanin 12] ['do:tar]

0 gyyovog
grandson
['greendsan]

n o6duyog
wife
[waif]

o ylog
son
[san]

n eyyovn
granddaughter
['greenddo:ta’]



H OIKOFENEIA - FAMILY I

. n

omamode | p— nyrayid

grandfather grandmother ‘

['graendfa:da"] ['greendmada’]

,,,,,,,,, P— e @
n puntépa o natépag n 6gia 0 Bgiog
mother father aunt uncle
['mada’] ['fa:82"] [a:nt] ['ankl]
n adeApn 0 abeApég n EabéApn
sister brother cousin
['sistor] ['brada’] ['kazn]
L4

n avigid 0 avigiég
niece nephew

[ni:s] ['nefju:]




ZXEXEIX - RELATIONSHIPS

10 ywpP6 10 naisi

baby child

['berbi] [tfaild]
10 evydpi
couple
['kapl]

n épnpn ta 8isupa o pidog

adolescent twins boyfriend

[,&eda'lesant] [twins] ['borfrend]

0/n ouyyevhg relative ['relatrv]

nannoU8eg Kai yiayiides grandparents ['greendpesrants] |

ol yoveig parents ['pearants] 0 KUpIoOG...

70 avipéyuvo married couple [ merid 'kapl] Nllr

['mista’]

avonavipog -n -o single ['sigl]

navipepévog -n -o married ['merid]

S1alevypévog -n -o divorced [di'vo:st] 0 dvipac

o/n xfipog -a widowed ['widoud] man

OUYYEVIKGS -1 -6 related [ri'lertid] [meaen]

n yvvaika
woman
['wuman]

n kupia...
Mrs/Ms/Miss ...
['misiz/maz/mis]

n iAn
girlfriend
['g3:1frend]

.



ZXEXEIX - RELATIONSHIPS

10 ayép1 10 Kopitol
boy girl
[boi] [g3:1]
ol pidor ouoTHVW Kdnoiov XaIPETW) Kdroiov
friends to introduce somebody to greet somebody
[frends] [ntra'dju:s sambadi] ['gri:t ,sambadi]
aykaAidlw
to hug
[hag]
Kdvw xelpayia vnokAivopai
to shake hands to bow o0 eviAikag adult ['=dalt]
[ferk 'hendz] [bau] 1a aséApia siblings ['siblis]
0 vovég godfather ['gndfa:9o7]
nvovd godmother ['gndmado’]
0 natpiég stepfather ['stepfa:6o7]
n pntpid stepmother ['stepmada’]

o etepoBalric abeApds  stepbrother ['stepbrada’]

n etepoBalric abeApry  stepsister ['stepsisto’]

0/n yvwotdég -
acquaintance
[o'kweintans]

o yeitovag neighbour ['neiba’]

n yeitévicoa neighbour ['neiba’]




ZXEXZEIX - RELATIONSHIPS

PIAD Kdnoiov
to give somebody a kiss
['gv sambadi o 'kis]

KAaiw
to cry
[krai]

o0 yduog
wedding
['wedig]

anoxaipeTw
to say goodbye
[ser gu(d)'bar]

AEpwVW o€ Kdnoiov
to call somebody
['ko:1 sambadi]

1a yevé@Aia
birthday
['bs:0der]

XaIpEeT) pe vevua yeEADd
ToU XEPIOU to laugh
to wave [la:f]
[werv]
10 Swpdki
small gift
[smbo:1 'gift]
leia! Hi! [hai]
Xaipete! Hello! [hel'au]
KaAnuépa! Good morning! [gud 'mo:niy]
KaAnonépa! Good evening! [god 'i:vnip]

Mg oe Aéve;

What'’s your name? [(h)wots 'jo:" neim]

Md¢ oag Aéve;

What’s your name? [(h)wots jo:" nemm]

Me Aéve... My name is ... ['mai neim 1z]
KaAdg ripBare! Welcome! ['welkam]

leia! Bye! [bar]

Avrio! Goodbye! [gu(d)'bai]
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